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Transylvanian Romanian — Moti patois
1

00:00:13,360 --> 00:00:18,280

Sub pola d’1 cddru vérd's, Florile dalbe

2
00:00:18,760 --> 00:00:23,720
Mindru fogod3u s3 véd's, Florile dalbe

3
00:00:24,000 --> 00:00:29,040
Da-n fogddau ¢int séd’z? Florile dalbe

4
00:00:29,160 --> 00:00:33,760
Séd’1 Pétre crizmar’ mart, Florile dalbe

5
00:00:34,160 --> 00:00:38,640
Cu o fata-n-fodorata, Florile dalbe

6
00:00:39,000 --> 00:00:43,400
Cu o fata-n-fodorata. Florile dalbe

7
00:00:43,760 --> 00:00:48,280
D’eminata sa sculd, Florile dalbe

8
00:00:48,600 --> 00:00:53,000
Curtilé le matura, Florile dalbe

9
00:00:53,360 --> 00:00:57,880
Si luud gozutu-n p3l3, Florile dalbe

10
00:00:58,240 --> 00:01:02,720

English translation

1

00:00:13,360 --> 00:00:18,280

Under the shadow of the forest, White flowers

2
00:00:18,760 --> 00:00:23,720
There is a beautiful inn, White flowers

3
00:00:24,000 --> 00:00:29,040
But who lives in that inn? White flowers

4
00:00:29,160 --> 00:00:33,760
Peter the famous inn-keeper, White flowers

5
00:00:34,160 --> 00:00:38,640
And he has an engaged girl, White flowers

6
00:00:39,000 --> 00:00:43,400
And he has an engaged girl, White flowers

7
00:00:43,760 --> 00:00:48,280
In the morning she woke up, White flowers

8
00:00:48,600 --> 00:00:53,000
And she swept the yards, White flowers

9
00:00:53,360 --> 00:00:57,880
She put the dust in her apron, White flowers

10
00:00:58,240 --> 00:01:02,720
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Si jesi cu iel afara, Florile dalbe

11
00:01:03,000 --> 00:01:07,440
S& uitd spre rasarit, Florile dalbe

12
00:01:07,720 --> 00:01:12,200

.er

Si vazu turdi viiind, Florile dalbe

13
00:01:12,600 --> 00:01:17,200
Fusa-n casa spaimintdsa, Florile dalbe

14
00:01:17,280 --> 00:01:21,600
Flsd-n cdsa spaimintdata, Florile dalbe

15
00:01:22,000 --> 00:01:26,400
<Uare un’e sa m-ascund? Florile dalbe

16
00:01:26,680 --> 00:01:31,000
Udre Un’e sa m-ascund? Florile dalbe

17
00:01:31,360 --> 00:01:35,640
Tn grad’ind o-n stupina? Florile dalbe

18
00:01:35,960 --> 00:01:40,240
O-n buc¢im d’t macacina?> Florile dalbe

19
00:01:40,640 --> 00:01:44,960
Cind intrara turci-n t'inda, Florile dalbe

20
00:01:45,320 --> 00:01:49,560
Pana le bat’€ pa grinda, Florile dalbe
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11
00:01:03,000 --> 00:01:07,440
She looked to the east, White flowers

12
00:01:07,720 --> 00:01:12,200

And saw that the Turks were coming, White
flowers

13
00:01:12,600 --> 00:01:17,200
She ran in the house and said, White flowers

14
00:01:17,280 --> 00:01:21,600
She ran in the house and said, White flowers

15
00:01:22,000 --> 00:01:26,400
-Where should | hide myself? White flowers

16
00:01:26,680 --> 00:01:31,000
<Where should | hide myself? White flowers

17
00:01:31,360 --> 00:01:35,640
In the garden or in the apiary? White flowers

18
00:01:35,960 --> 00:01:40,240
Or at the melissa’s stems?> White flowers

19
00:01:40,640 --> 00:01:44,960

When the Turks came into the porch, White
flowers

20
00:01:45,320 --> 00:01:49,560

Their feather was reaching the beam, White
flowers

21
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00:01:49,920 --> 00:01:54,520
Cind intrara tarci-n casa, Florile dalbe

22
00:01:54,600 --> 00:01:58,880
Pana le bat’¢e pa masa, Florile dalbe

23
00:01:59,240 --> 00:02:03,520
<E stat turc si hod'init>, Florile dalbe

24
00:02:03,840 --> 00:02:08,160
<N-am viInit sa hod’inim, Florile dalbe

25
00:02:08,520 --> 00:02:13,080
Am VIAit s3 va-ntrebam: Florile dalbe

26
00:02:13,160 --> 00:02:17,440
N-dvet fata d’e marit ?> Florile ddlbe

27
00:02:17,840 --> 00:02:22,080
<Am avut da o murit, Florile dalbe

28
00:02:22,440 --> 00:02:26,680
Am avut da o murit, Florile dalbe

29
00:02:27,120 --> 00:02:31,360
Décd nu créd’tt cuvintu, Florile dalbe

30
00:02:31,640 --> 00:02:35,880
Hai s& va arit mormintu.> Florile dalbe

31
00:02:36,320 --> 00:02:40,520
Atuné turdi si cotars, Florile dalbe
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00:01:49,920 --> 00:01:54,520
When the Turks came into the house, White
flowers

VLACH Transcriptions

22

00:01:54,600 --> 00:01:58,880

Their feather was reaching the table. White
flowers

23
00:01:59,240 --> 00:02:03,520
<Sit down you Turks and rest>, White flowers

24
00:02:03,840 --> 00:02:08,160
<We didn’t come here to rest, White flowers

25
00:02:08,520 --> 00:02:13,080
We came here to ask you: White flowers

26
00:02:13,160 --> 00:02:17,440
Don’t you have a girl to marry?> White flowers

27
00:02:17,840 --> 00:02:22,080
<We had one but she is dead, White flowers

28
00:02:22,440 --> 00:02:26,680
We had one but she is dead, White flowers

29
00:02:27,120 --> 00:02:31,360
If you don’t believe me, White flowers

30
00:02:31,640 --> 00:02:35,880
Come and see her grave.> White flowers

31
00:02:36,320 --> 00:02:40,520
They began to search, White flowers

32
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00:02:40,840 --> 00:02:45,120
Si pa L’ana o aflara, Florile dalbe

33
00:02:45,520 --> 00:02:49,760
Side min3 o luyara, Florile dalbe

34
00:02:50,080 --> 00:02:54,320
Siin car o aruncara, Florile dalbe

35
00:02:54,800 --> 00:02:59,080
<Turdilo vitézilo, Florile dalbe

36
00:02:59,440 --> 00:03:03,720
Stat putin sa ma cobdr, Florile dalbe

37
00:03:04,120 --> 00:03:08,360
Si pa fata sa ma spal, Florile dalbe

38
00:03:08,760 --> 00:03:12,920
Si pa fata sa ma spal, Florile dalbe

39
00:03:13,320 --> 00:03:17,720
C-am plecat cam suparata, Florile dalbe

40
00:03:17,840 --> 00:03:22,120
Si pa fata nespalata.>, Florile dalbe

41
00:03:22,800 --> 00:03:27,200
Da L’dna nu sa spal3, Florile dalbe

42
00:03:27,520 --> 00:03:31,680
Ci Tn mért s-arunca, Florile dalbe

43
00:03:31,960 --> 00:03:36,200

00:02:40,840 --> 00:02:45,120
And they found Helena, White flowers

33
00:02:45,520 --> 00:02:49,760
They took her hand, White flowers

34
00:02:50,080 --> 00:02:54,320
And threw her in the carriage, White flowers

35
00:02:54,800 --> 00:02:59,080
<You Turks, you worthy people, White flowers

36
00:02:59,440 --> 00:03:03,720
Let me get off the carriage, White flowers

37
00:03:04,120 --> 00:03:08,360
To wash my face, White flowers

38
00:03:08,760 --> 00:03:12,920
To wash my face, White flowers

39
00:03:13,320 --> 00:03:17,720
Because | left home upset, White flowers

40
00:03:17,840 --> 00:03:22,120
And | didn’t wash my face.>White flowers

41

00:03:22,800 --> 00:03:27,200

But Helen was not washing her face, White
flowers

42
00:03:27,520 --> 00:03:31,680
She threw herself in the sea, White flowers

43
00:03:31,960 --> 00:03:36,200
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<D’ecit d'1 prads la turé, Florile dalbe

44
00:03:36,520 --> 00:03:40,680
Mai bif1 hrand la pest’.> Florile dalbe

45
00:03:41,040 --> 00:03:42,880
Florile dalbe

<l don’t want to be some loot of the Turks, White
flowers

44
00:03:36,520 --> 00:03:40,680
Better to be food for the fish.>, White flowers

45
00:03:41,040 --> 00:03:42,880
White flowers



